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Ako bola kedysi Brazília
podstatne bližšie k nám...

ROMAN HOLEC

HORVÁTH, Tomáš: Brazília Petra Suchanského. Medzi dobrodružným románom a cesto-
pisom. Bratislava, Veda 2024. 328 s.

Vzťahy medzi Československom a ďalekou Brazíliou nie sú na prvý pohľad bo-
haté. Vieme čo-to o prvých československých diplomatoch v krajine a v Latin-
skej Amerike všeobecne, rovnako o obchode medzi oboma štátmi v medzivoj-
novom období.1 Vzťahy Slovenska, resp. dnešného slovenského územia a Bra-
zílie sú skromnejšie. Aspoň na prvý pohľad. Keď nás však okolnosti donútili 
bližšie sa pozrieť na túto problematiku, museli sme s prekvapením konštatovať, 
že vedomosti meštianskych vrstiev už v prvej polovici 19. storočia boli o tejto 
juhoamerickej krajine podstatne väčšie ako sú dnešné poznatky, obmedzené na 
futbal, karneval a kávu. 

V čase nadviazania diplomatických vzťahov medzi habsburskou monar
chiou a  Brazílskym cisárstvom (1825) publikovalo prešporské (bratislavské) 
periodikum Pressburger Zeitung (vychádzalo dvakrát týždenne od roku 1764 
a čítalo sa v celom Uhorsku a vo Viedni) ročne okolo 60 článkov o vnútropoli-
tickom brazílskom vývoji. Dôvodom tohto na prvý pohľad prekvapujúceho zá-
ujmu boli manželské zväzky medzi brazílskou dynastiou a Habsburgovcami, 

1	 Z pomerne bohatej literatúry napr. NOVOTNÝ, Jiří – ŠOUŠA Jiří: Vztah českých bank ke 
státům jižní Ameriky. Sborník historický 36, Praha 1989, s.  133-170 alebo komplexnejšie 
OPATRNÝ, Josef (ed.): Checoslovaquia, Europa Central y América Latina. El periodo de entre-
guerras. Praha 2019.
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ako aj Coburgovcami (rod Coburg-Koháry), čo malo vzhľadom na slovenské 
územie ešte väčší význam. I preto boli výpravy predstaviteľov týchto rodín za 
prírodnými krásami Brazílie pomerne časté a exponáty z týchto ciest sa zhro-
mažďovali i v kaštieľoch na dnešnom slovenskom území. Rovnako vznikali roz-
siahle cestopisy z uvedených aristokratických výprav. František Palacký počas 
svojho dlhoročného prešporského pobytu čerpal svoje vedomosti o Brazílii zo 
všetkých uvedených zdrojov. V roku 1871 navštívil brazílsky cisársky pár Vie-
deň a Budín. Potom dovtedy čulé styky akoby trochu ochabli, za zmienku stojí 
teplický rodák a brat polárneho bádateľa Júliusa Payera Richard, ktorý často 
pobýval a botanizoval v Brazílii. Vzájomné vzťahy ožili až v nových podmien-
kach po roku 1918.

V období po vzniku Československa sa stáva Brazília spolu s celou južnou 
Amerikou cieľom početného českého i slovenského vysťahovalectva, ktoré vo 
vnútrozemí hľadalo pôdu na usadenie sa a na potenciálny lepší život.2 V rokoch 
1922 – 1930 prišlo do Južnej Ameriky z ČSR vyše 40 000 ľudí, z toho polovica 
boli Slováci a Rusíni. V polovici tridsiatch rokov žilo v Brazílii vyše 7 000 Če-
choslovákov. Podľa iných a z hľadiska počtov skromnejších údajov bolo „Če-
choslovákom zo Slovenska“ vystavených do Brazílie v  roku 1922 95 pasov 
a v roku 1923 115 pasov (napr. do Argentíny v tomto roku 3269 pasov). Počet 
vysťahovalcov v Brazílii sa odhadoval na poldruha tisíc.3 Aj tu treba vidieť pred-
poklady na to, aby sa Brazília stala cieľom početných cestovateľov, spisovateľov 
a neraz i dobrodruhov v jednej osobe. Zástoj českých krajín mal v tomto smere 
podstatne širší rozmer, čomu zodpovedala i bohatá literatúra s brazílskymi té-
mami či aspoň s brazílskym prostredím siahajúca aj pred rok 1918. 

O Brazílii písali ľudia, ktorí Brazíliu nielen navštívili, ale strávili v nej roky 
svojho života, ale i takí, ktorí ako slávny Karl May len mystifikovali. Takým bol 
napríklad František Flos (Lovci orchideí, Vzducholoďou do srdca Brazílie, V pra-
lesoch Equadoru, V argentínskych močiaroch atď., pričom kniha Útek zo zajatia 
z 1929 je o dvoch slovenských emigrantoch, ktorí padnú na Novej Guiney po-
čas prvej svetovej vojny do nemeckého zajatia). Na Slovensku mu zodpovedali 
prístupom k téme Peter Kompiš a Ľudo Ondrejov, ktorí o exotických krajinách 
písali, ale nikdy ich nenavštívili. Nikdy si však nenašli toľko priaznivcov ako 
spomínaný Flos a mnohí ďalší. Slovenský literárny vedec Tomáš Horváth ich 
označuje za pohovkových či kabinetných cestovateľov.4

2	 OPATRNÝ, Josef (ed.): Emigración centroeuropea a América Latina II., III., IV. Ibero-Ameri-
cana Praga. Supplementum 10, 13, 17. Praha 2003, 2005, 2006.

3	 PLUHAŘ, Josef: Vysťahovalectvo zo Slovenska. Hospodárske rozhľady, 1 (1926), č. 12, s. 879.
4	 Za zbytočné považujem priam ospravedňovanie sa T. Horvátha, že pracuje s Ondrejovom, 

vzhľadom na jeho neblahú úlohu v procese arizácie (s. 55). Treba oddeliť spisovateľa a jeho 
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K tým, ktorí Brazíliu poznali z autopsie, patrili cestovateľ a zberateľ Enrique 
Stanko-Vráz (Naprieč rovníkovou Amerikou), cestovateľ, ochranca Indiánov 
a „lovec“ kaktusov Alberto Vojtěch Frič (Strýčko Indián, Dlhý lovec, Medzi In-
diánmi, Indiáni Južnej Ameriky), diplomat Jan Havlasa (čs. vyslanec v Brazílii 
a v Chile, autor knihy V brazílskych horách, ale i poviedok z Vysokých Tatier 
z rokov 1905 a 1906), cestovatelia František Čech-Vyšata (V žiari pámp, Divo-
kým rajom, Z tajov Kordilier, Stredom Južnej Ameriky), Josef L. Erben (Na vo-
dách Amazonky), Petr Krejčí (Dobrodružstvo v brazílskom pralese), cestovateľ 
a zoológ Jiří Baum (K neznámym brehom Brazílie) a mnohí ďalší. 

Slovensko nemá toľko podobných cestovateľských typov. Zo Slovenska 
(z Medzeva) prišli do Brazílie Ján a Michal Bendik a Alojz Schuster, zo Spišskej 
Soboty pochádzal esperantista a svetoobčan Tibor Sekelj a to bolo snáď jediné 
spojivo s krajinou pod Tatrami. Sekelj organizoval expedície do Južnej Ameriky 
a 15 rokov prežil v Argentíne, ale pôsobil i v brazílskych pralesoch (diela Búrka 
na Aconcagui, Pralesmi Brazílie atď.). Zo Slovenska boli charakteristické cesty 
početných misionárov, ktorí sa uplatnili hlavne v amazonských pralesoch, ale 
i inde vo vnútrozemí Brazílie. Typickým príkladom bol kňaz a salezián Viliam 
Vagač, ktorý v období 1932 – 1947 pôsobil v brazílskom štáte Matto Grosso 
a zanechal po sebe i zaujímavé spomienky.5 

Tento úvod bol potrebný, aby vynikol význam slovenského cestovateľa a spi-
sovateľa dobrodružnej literatúry Petra Suchanského (1897 – 1979). A keďže ten 
je prakticky neznámy a úplne zabudnutý, rovnako priekopnícky vyniká kniha 
literárneho vedca Tomáša Horvátha. Horváth je nielen plodným prekladateľom 
z poľštiny, ale taktiež autorom viacerých veľmi podnetných kníh (najmä pre 
historika zaujímavého diela Rétorika histórie, 2002), predovšetkým však kníh 
o detektívnom literárnom žánri. Medzi jeho novátorské diela a netradičné témy 
nepochybne vhodne zapadne i  recenzovaná kniha o  živote a  diele Petra Su-
chanského. 

Suchanského už dobová slovenská literárna kritika zaraďovala medzi špič-
kových autorov dobrodružného žánru spolu s J. Nižnánskym, J. Hrušovským, 
E. Bohúňom, P. Kompišom. Ďalšiu ligu tvoria autori ako E. Holéczy, Ľ. Ondre-

umelecký význam od jeho spoločenského a ľudského zlyhania. Podobne sa predsa pracuje 
s J. Cígerom-Hronským, M. Urbanom, T. J. Gašparom a ďalšími, vrátane umelcov, ktorí boli 
nositeľmi a obhajcami komunistickej ideológie.

5	 SKOVAJSA, František. Spomienky Viliama Vagača – zakladateľa saleziánskeho diela na Slo-
vensku (K 100. výročiu príchodu Saleziánov na Slovensko). Slovenský časopis historický, 4 
(2024), č. 2, s. 281-298; DUBOVSKÝ, Patrik. Salezián, misionár, väzeň: Viliam Vagač, odváž-
ny nasledovník dona Bosca. Bratislava 2015.
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jov. O kvalitatívny stupeň nižšie stoja T. Kunst, A. Vašek, P. Bobrík, J. Makov-
ník-Tónin a pod.

V prípade Horváthovej monografie ide o kontextovo veľmi kvalitné dielo 
a  Suchanský doteraz prehliadaný ako nie veľmi kvalitný autor marginálnych 
žánrov sa tu dočkal zaslúženej rehabilitácie. Horváth postupuje pri mapovaní 
Suchanského života chronologicky, od dolnozemského detstva v  slovenskom 
prostredí po maďarské školy počas vojny, od prvých dolnozemských poviedok 
až po pôsobenie v medzivojnovom Československu, vo verejnom (ako redak-
tor) i literárnom kontexte. V rokoch 1926 – 1931 sa Suchanský vysťahoval do 
Brazílie a žil tam i pracoval. Brazílsky pobyt zohral rozhodujúcu úlohu v tema-
tickom i žánrovom posune Suchanského, ktorý začal písať rôzne dobrodružné 
romány a cestopisy z exotického brazílskeho prostredia. Najprv to bol román 
(Záhadná krajina v tropickom vnútrozemí Brazílie), potom román s cestopisný-
mi prvkami (Za diamantami v divočinách Brazílie) a ako tretí v poradí cestopis 
(V Brazílii). Nasledujú dobrodružné romány rôznych typov. Už len názvy ho-
voria samé za seba: Záhadné lietadlo, Diamantové údolie, Stratení ľudia, Zlaté 
mesto v pralesoch, Zelené peklo atď. Posledne uvedený román vychádzal naprv 
časopisecky na pokračovanie v roku 1939, potom ako celok v roku 1946 a ako 
jediné z jeho diel vyšlo aj v reedícii za socializmu (1971). Je do istej miery syn-
tézou celej Suchanského dovtedajšej tvorby.

Suchanský vychádzal z dôvernej znalosti reálií, mnohé súvislosti a príhody 
si nepotreboval vôbec vymýšľať, dobrodružný dej bol však už dielom jeho fan-
tázie. I tam ale vychádzal z vlastných zážitkov. Tematicky si pomáhal znalosťou 
brazílskej literatúry, mnohé využil i z diel vtedy neznámeho, dnes už renomo-
vaného Bena Travena, ale čítal i Jamesa F. Coopera, Jacka Londona, Karla Maya 
a väčšinu vyššie uvedených českých cestovateľov. 

Rozdiel medzi tými, ktorí zažili a tými, ktorí len fabulovali, je vidieť napr. na 
estetizácii pralesa. Hmyz v pralesoch pri Suchanskom štípe a je maximálne do-
tieravý, hrdina ho cíti na vlastnej koži, kabinetný cestovateľ (vrátane Julesa Ver-
na) sa naopak nadchýna jeho krásou, zvukmi a farbami. S Indiánmi sa Suchan-
ský reálne nikdy nestretol a tam sa ocitá na rovnakej pôde s kabinetnými spiso-
vateľmi. Suchanský však prekladá literárnu imagináciu s  reálnymi zážitkami 
a tým predstavuje osobitný typ autora a tvorí osobitný literárny text. Podľa Krč-
méryho Suchanský nadviazal na Kukučínove juhoamerické prózy. Podľa iných 
literárnych kritikov otváral slovenskému čitateľovi ďaleké svety. 

Suchanský sa nebál ani sociálnych tém, vysvetľuje podstatu vykorisťovania 
nielen prisťahovalcov, ale i pôvodného obyvateľstva. Nebál sa ani detektívnych 
postupov a zápletiek, ba zabŕdol i do science-fiction (mýtus Eldoráda a strate-
ných civilizácií), mystiky a westernového žánru. Tvorivo využíva prvky viace-
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rých žánrov (napr. topos divočiny) a v mnohých smeroch sa stáva ich priekop-
níkom v  celej slovenskej literatúre. Tak ako jeden z  prvých Suchanský zažil 
fascináciu kultúrou starých Inkov, kultivoval subžáner stratených civilizácií 
i žánrové postupy sci-fi a fantasy. Niekedy mal problém vymaniť sa zo schema-
tických postupov a tradičných rekvizít menej kvalitného dobrodružného žán-
ru. 

Horváthova zásluha bola neraz až v detektívnom hľadaní a nachádzaní jed-
notlivých úplne zabudnutých literárnych vydaní, ktoré spadali do obdobia ro-
kov 1928 – 1946. Potom už nebol záujem podobnú „úpadkovú“ literatúru vydá-
vať a začala sa dôsledne vyraďovať i z verejných knižníc. 

Ako to pri podobnom type literatúry býva zvykom, nie literárne hodnoty, 
ale obsahové súvislosti a dokumentárny kontext robia zo Suchanského diel aj 
po desaťročiach zaujímavé texty s istou výpovednou hodnotou. Na rozdiel od 
čiastočne spomínaných českých autorov, necestoval do Brazílie za poznaním, 
z cestovateľskej vášne alebo za dobrodružstvom. Suchanský sa v Brazílii živil 
prácou vlastných rúk, o to sú jeho texty – videné zdola a naozajstne prežité – 
cennejšie. Navyše žil v krajine s otvorenými očami a od začiatku so zrejmým 
zámerom vyťažiť z pobytu motívy pre literárne texty. Aj preto má potrebu zasa-
diť dej do reálneho geografického priestoru. Suchanský upozorňuje na cestova-
teľský zaujímavé kontexty, všíma si i vyslovene etnografické súvislosti, využíva 
prostredie českej a slovenskej komunity v Brazílii, všetko na základe vlastných 
skúseností. Tým rastie aj dokumentárna hodnota jeho diel.

Horváthov intertextuálny prístup je skutočne novátorský. Okrem českých 
dobových textov sa veľmi isto pohybuje aj v zahraničnej literatúre rôznych žán-
rov, v popisno-cestopisnej, dobrodružno-exotickej, dobrodružno-fantastickej, 
cestopisno-teoretickej literatúre a pod., a tak jeho text o Suchanskom presahuje 
nielen tohto autora, ale ide do podstatne širších poznávacích dimenzií. Nebojí 
sa zlievania žánrov, ani siahnutia po neraz mystifikačných metódach Karla Ma-
ya i po rozsiahlej geografickej kultúre Julesa Verna. Jeho záber je obdivuhodný, 
vďaka čomu môže presvedčivo poukazovať na rôzne inšpiračné zdroje, dokáže 
veľmi dobre porovnávať a taktiež hodnotiť.

Horváth sa v snahe o komplexný pohľad neuspokojil len s hľadaním dnes už 
veľmi ťažko dostupných Suchanského textov a s ich analýzou, ale všímal si i je-
ho vydavateľskú a prekladateľskú činnosť. To predpokladalo zase často takmer 
detektívne pátranie. Suchanský vydával dobrodružnú literatúru (v edícii Nové 
romány) bez väčších literárnych ambícií, neraz vo forme zošitových vydaní na 
pokračovanie a pre široké masy konzumentov, čím vyplnil medzeru na trhu 
zapĺňanom dovtedy hlavne českými prekladmi a českými textami. Viacero po-
dobných textov na pokračovanie vyšlo na stránkach Slovenského východu alebo 
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pod jeho kuratelou.6 Po vzniku Protektorátu sa príliv českých kníh radikálne 
obmedzil, primerane čomu vzrástlo vydávanie zošitových populárnych romá-
nov (westerny, detektívky, špionážne a dobrodružné texty) na Slovensku. Často 
išlo o preklady maďarských autorov skrytých za anglicky znejúcimi pseudony-
mami. Prekladatelia zostávali rovnako skrytí pred čitateľmi. Niektoré texty 
mohli vzniknúť, vzhľadom na reálie, z  pera rovnako dobre skrytých sloven-
ských autorov Ako dôvod tejto praxe uvádza Horváth najmä potrebu exotizácie 
týchto vydaní a dodáva, že „kód populárnej literatúry, kód primárne žánrový, 
v tomto prípade energicky nabúrava literárnohistorický konštrukt národnej li-
teratúry, v tomto prípade slovenskej“ (s. 270). 

Z náročnej literatúry sa Suchanský popasoval s Kuprinovou novelou Kapi-
tán Rybnikov, pričom Horváth na základe textových posunov presvedčivo do-
kázal, že Suchanský prekladal už z maďarského prekladu a ten vznikol pravde-
podobne z pôvodného nemeckého prekladu. Na dramatickom sklonku druhej 
svetovej vojny prekladal Suchanský pre zošity na pokračovanie Dumasovho 
Grófa Monte Christa. O veľkých dejinách v pozadí svedčil ľudácky pozdrav na 
zadnej strane prvých zošitových vydaní, pri posledných sa cena uvádzala už 
v  Kčs a  sídlo expedičnej firmy na bratislavskej Leningradskej ulici. Krásna 
ukážka toho ako Monte Christo prežil režim.

V kontexte Suchanským vydávaných a  redaktorsky spracovaných dobro-
družnych a detektívnych textov sa Horváth zaoberal i terminologickym vývo-
jom, napr. pre tento typ literatúry charakteristickým slovom „detektív“. Veľmi 
inšpiratívne sú Horváthove úvahy na tému literatúry a krajiny, hľadanie odpo-
vede na otázku, akú povahu má priestor, ktorým sa zaoberá literatúra (vrátane 
realistických opisov miest, v ktorých autor nikdy nebol)? 

Pútavo napísané a graficky vydarene dielo so silným teoretickým pozadím, 
čo je pre Horvátha typické, má teda veľký poznávací charakter a rozsiahle kon-
textové (literárne i mimoliterárne) súvislosti. Ak mu však mám niečo vytknúť, 
je to skutočnosť, že autor nevyužil bohaté fondy Literárneho archívu Slovenskej 
národnej knižnice v  Martine, ktoré mohli k  Suchanskému čo-to dopovedať 
a doplniť alebo minimálne ozrejmiť a súčasne autora poľudštiť i pohľadom do 
jeho súkromných sfér.

6	 „Nakladateľská činnosť na východe sa akosi nevedela nikdy riadne rozprúdiť. Slovenský východ 
vydával veľa kníh, ale táto edícia nemala súceho redaktora. Hoci bolo dosť možností, v knižnici 
Slovenského východu vyšlo málo dobrých a ešte menej od východoslovenských autorov pochá-
dzajúcich kníh! Zato tým viac bezcenného braku.“ Podľa rukopisu Vlastného životopisu An-
tona Prídavka uloženého v Literárnom archíve SNK v Martine. Mimochodom, aj Prídavok 
patril skôr k „druholigovým“ autorom.


